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Типологические особенности в семантике можно определить, исследуя сочетаемость слов в контексте специфичных для них конструкций. «Именно в этом случае можно будет получить главное: сопоставимые результаты по разным языкам, а вместе с ними и представление о том, в какой степени правомерна идея о системности лексики и универсальности принципов ее организации в человеческом языке в целом» [Рахилина: 2]. В настоящем исследовании были проанализированы глаголы падения во французском и испанском языках.  Для каждого глагола очерчен круг его употреблений в прямом значении, а также выделены основные пути метафорических переносов. 

Данная работа выполнена в рамках актуального проекта Московской лексико-типологической группы (MLexT) [5], посвященного типологическому исследованию поля падения и смежных концептов. В настоящем труде был использован фреймовый подход [4], проанализированы прототипические примеры, в которых глаголы падения встречаются с соответствующими им предлогами. В ходе работы был проведён корпусный анализ данных, на материале двух языков выявлена структура семантического поля и её специфика.
Выступая единицей языка и мышления, метафора может быть рассмотрена в качестве первой ступени деятельности, основание которой лежит в метафорических концептах. Концептуальная метафора глаголов падения выступает в качестве определённого способа структурирования и объяснения окружающего нас мира [2]. Согласно Е.А. Кузьменко, Э.Г. Мустакимовой, «падение» – неконтролируемое движение сверху вниз без какого-либо контакта с поверхностью [1]. Стоит отметить, что у данного состояния есть свои границы, которые в свою очередь могут быть определены следующими характеристиками: объект падения, его первоначальное (исходное) положение и конечная точка самого падения. 
В русском языке к рассматриваемому полю относится широкий круг лексем: упасть, споткнуться, сорваться, осесть, бухнуться, грохнуться, бултыхнуться, завалиться, шлепнуться, опуститься, рухнуть и другие синонимы. В сравнении с представленной палитрой французский и испанский языки представляют более скромную систему.  Из самых распространённых глаголов этой зоны во французском можно назвать: tomber, chuter, baisser, descendre. В испанском языке отметим следующие единицы: caer, bajar, descender. Важно отметить, что глаголы tomber и caer покрывают большинство случаев описания процесса падения: сверху и из вертикального положения. Данные глаголы, как правило, употребляются и при описании погодных условий. 
Следует подчеркнуть, что разные глаголы могут иметь различные семантические переносы. Например, глаголы bajar и chuter употребляются в экономическом контексте снижения цен (цены снизились, упали - los precios habían bajado ис.; le prix a chuté фр.). Интересно отметить, что в испанском языке данный глагол передаёт постепенное или незначительное понижение цен, в то время как во французском имеется в виду значительное, резкое снижение. Описание стремительного перехода в какое-либо состояние, напротив, описывается глаголами caer и tomber (он впал в кому - cayó en un estado de coma ис.; il est tombé dans le coma фр). Относительно неодушевленных элементов и их падения можно сказать, что предлоги, отражающие направление движения, во французском и испанском языке будут совпадать (например, временной предлог en – общий для двух языков). 
***
Несмотря на то, что французский и испанский – близкородственные языки, лексическое поле падения в них устроено не полностью идентично. Так, например, для описания выпадения волос и зубов в испанском используется возвратный глагол caerse (Se me cayó todo el pelo – У меня волосы выпали). В то время как во французском языке действие совершается самим объектом, т.е. используется невозвратный глагол (Trois dents ont tombées de sa mâchoire dans sa gorge - Три зуба выпали из челюсти и попали в горло). 
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